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besondere Art der Kommunikation definiert werden, die sich auf den Zustand der 

Lebensmittelressourcen und die Prozesse ihrer Verarbeitung und ihres Verbrauchs 

bezieht. Ein charakteristisches Merkmal des gastronomischen Diskurses ist das 

Vorhandensein einer Bewertungsskala in Bezug auf den Prozess der Vorbereitung der 

Gerichte und enthält eine große Anzahl der Standardelemente, unter denen eine 

bestimmte Struktur deutscher Rezepte erwähnt werden sollte, zu der Titel, Zutaten, 

Zubereitung und Nährwert gehören. Hier spielt der Titel eine sehr große Rolle, da es 

seine Aufgabe ist, die Aufmerksamkeit des Lesers zu wecken, Kontakt mit ihm 

aufzunehmen und dann trotz der Kürze des Textes die Erwartungen zu erfüllen.  

 Die Texte deutscher Rezepte sind für Linguisten aufgrund ihres stilistischen 

und syntaktischen Reichtums von großer Bedeutung, der das Vorhandensein von 

Metaphern, Abkürzungen, das Vorhandensein von infinitiven und perfektiven 

Konstruktionen impliziert. Dadurch eröffnet sich den Forschern ein riesiges 

Betätigungsfeld, an dem anhand von Rezepten bestimmte Merkmale des deutschen 

Volkes festgestellt werden können. 

In Anbetracht dessen ist die Relevanz und Bedeutung der Untersuchung dieses 

Aspektes für ein vollständiges und kohärentes Verständnis der deutschen Sprache 

und der deutschen Kultur als solche nicht zu unterschätzen. 

 

ОПИСИ ІНТЕР’ЄРУ В РОМАНІ Д. ЛОНДОНА «МАРТІН ІДЕН» 

Валерія КОРОБКА 

Науковий керівник – доктор філософських наук, доцент Г.О. Крапівник 

Дане дослідження присвячене вивченню мовних особливостей одного з 

трьох видів композиційно-мовленнєвої форми «опис» - опису закритого 

простору (інтер’єру) - і виконується в руслі новітніх пошуків у галузі 

лінгвістики тексту. Матеріалом дослідження стали 30 фрагментів описових 

контекстів – описів інтер’єру роману (конструкції, меблі, декор, аксесуари) у 

романі американського письменника Джека Лондона «Мартін Іден». 

Актуальність даного дослідження зумовлена загальною орієнтацією сучасної 

лінгвістики на детальне вивчення мовної організації (лексичних засобів та 

стилістичних прийомів), які використовують автори художнього твору при 

включенні описів інтер’єру у свій текст відповідно до жанру, історичної 

обстановки, своєрідного індивідуального почерку. Об’єктом дослідження стали 

описи інтер’єрів у романі “Мартін Іден”, а предметом вивчення виступають їх 

мовні та структурні особливості. Мета роботи полягає у виявленні 

композиційних та мовних особливостей опису інтер’єру як різновиду КМФ 

«опис» у зазначеному вище творі. В.А. Кухаренко, О.О. Калінюк, 

Т.В. Насалевич традиційно окремо виділяють опис закритого простору - 

інтер’єру - як один із видів КМФ «опис». У нашому дослідженні, ми 

спираємося на визначення О.О. Калінюк, і трактуємо КМФ «опис» як 

двостороннє мовленнєво-розумове утворення в межах цілого завершеного 

тексту, що представляє собою фрагмент монологічного авторського 
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повідомлення; його функції полягають у створенні мовними засобами 

предметно-образного ряду художньої розповіді [2, с. 16]. Д.В. Бірюкова 

характеризує опис інтер’єру як КМФ, спеціалізовану на мовній презентації 

внутрішнього житлового простору побутування людини [1, с. 4]. На жаль, досі 

не існує чіткої, розгорнутої класифікації опису інтер’єру як одного з видів 

описового контексту. Слабо розробленими на сьогоднішній день є й питання, 

пов’язані із вивченням лексичних та синтаксичних особливостей описів 

інтер’єру, способів їх включення у структуру літературного твору. Інтер’єр 

характеризує місце подій, допомагає окреслити соціальне становище 

персонажа, його духовні запити, смаки, професію, вдачу, психологічний стан 

тощо. Опис інтер’єру сприяє глибинній характеристиці персонажів художнього 

твору і часто має важливе ідейно-композиційне значення. 

Джек Лондон виявився досить стриманим в описах приміщень. 

Загальною характеристикою всіх його описів інтер’єрів може бути те, що вони, 

здебільшого, є фрагментарними: автор згадує лише одну - дві деталі для того, 

щоб змалювати кімнату, або середовище, у якому опиняється його персонажі. 

Так, у описі дому батьків Рут, Д. Лондон зосереджується лише на тому, що 

кімнати були великими та розкішними; з предметів інтер’єру згадуються лише 

grand piano, centre-table piled high with books, piano stool, low mantel та bric-a-

brac. Мартін Іден мешкає в домі своєї сестри, де його всюди оточує бідність (a 

tiny cubbyhole with space for a bed), бруд (dirty looking-glass over the wash-stand; 

foul plaster-wall), і скрізь відчувається запах зіпсованих овочів. Особливе місце 

в описі інтер’єру кімнати Мартіна посідає тільки стіл. Лондон персоніфікує цей 

предмет інтер’єру: стіл стає для його героя єдиним вірним другом, якому він 

може довіряти як собі самому, з яким може поспілкуватись. За столом Мартін 

проводить найкращі в своєму житті часи, коли він творить. Деякі предмети 

інтер’єру стають символами: стіл та книжки – символ розвитку, прагнення до 

життя, зручне дороге крісло – символ розчарування та небажання жити далі. 
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